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[0 O CONCLUSIONO [0 With the three translated versions of Shakespeare's play Romeo and ju/iet as a case

(I this paper has tried to take skopostheorie as theoretical basis to guide the drama translation. Examples from the
three Chinese versions of Romeo and ju/iet are analyzed from the perspective of linguistic style[1 culture and
performability. The research demonstrates the applicability and feasibility of skopostheorie to drama translation
and investigates a set of feasible drama translation strategies.[] (I In the frame of skopostheorie[] the three
translators adopt different translation strategies according to their translation purposes. The three translated
versions show different featuresC] but they all satisfy their own purposes. Liang Shigiu follows the original text
firmlyC] and renders it with the same sentence structures and cultural elements as much as possible. In his version
[0 notes are added to explain the images which are hard to understand. His translation gives the receptors a vivid
description of foreign style. The receptors can appreciate and learn the thoughts of foreign countries.t] 0 Zhu
Shenghao mainly uses free translation and changes the sentence structure and renders them into Chinese flavor.
The receptors can appreciate his excellent language expressions. Cao Yu also adopts free translation rather than
word-to-word rendering. He pays much attention to the performability of dramatic text and the target
audiences'reception because he translates it with his definite purposel] to put it on Chinese stage.[] [J The three
Chinese versions all turn out to be successful. The evaluation of drama translation is determined by the degree of
adequacy. Whatever strategies are used[] the target text might be regarded as successful one when its purpose is
satisfied adequately and functionally. One source text does not necessarily have only one target textt providing it
serves its skopos. This point of view puts more tolerant and bearable attitude for drama translation evaluation.[]
[ In order to solve the dilemma of drama translation[] translators are suggested to adopt skopostheorie for
guidance. Translators first understand their translation purposes] and then choose accordingly translation
strategies and methods that can best serve the particular purposes. This provides a new concept for drama
translation.[] O Due to the limitation of my personal ability and the facilities to be able to get access to[] this paper
has left much room for improvement. Examples taken from the three versions are somewhat not the best ones to
justify the feasibility of skopostheorie to drama translation.[] [ Moreover[d | have no chance to cooperate with
the experienced actorsl] thus the analysis is superficial to some extent[] and thus further researches are advised to
cooperate with theatrical professionals. Also it would be more helpful to combine translation theories with drama
studyl] so that drama translation could be advanced in the near future..0 O O O
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